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EXPLANATORY NOTES 

Paragraphs l(a) and (d) and sections 3, 4 and 6 

The words "administrateur general" are 
substituted for "sous-chef' in the French version. 

Paragraphs l(b) and 2(a) 

The French terminology of the Act is made con
sistent with the terminology used in other Acts. 

Paragraph l( c) 

This amendment transfers the responsibility of 
administering the Act from the Minister of 
Finance to the Chairman of the Board of Manage
ment. 

Paragraph Ubl 

Consequential on the amendment proposed in 
paragraph l(c). 

Paragraph S(a) and (c) 

The Minister of Finance remains the custodian 
of the pension trust fund and remains responsible 
for investing the money in that fund. 

Paragraph S(b) and (d) 

Payments under subsections 27(6) and (8) of the 
Act will be made by the Minister of Finance at the 
request of the Board of Management. 

Section 7 

Proclamation section. 

NOTES EXPLICA TIVES 

Alineas la) et d) et articles 3, 4 et 6 

Les mots «administrateur general» sont 
substitues a «sous-chef» dans Ia version 
fr an \:aise. 

Alineas lb) et 2a) 

Harmonisation de la terminologie du texte 
fran~ais avec celle d'autres lois. 

Alinea le) 

Modification transferant la responsabilite d'ad
ministrer la loi du ministre des Finances au presi
dent du Conseil de gestion. 

Aline$ 2h) 

Consequence de la modification proposee ii 
l'alinea le). 

Alinea Sa) et c) 

Le ministre des Finances demeure le depositaire 
de la caisse de retraite en fiducie et demeure 
responsable du placement des fonds de cette 
caisse. 

Alineas Sb) et d) 

Les versements en vertu des paragraphes 27(6) et 
(8) de la loi seront effectues par le ministre des 
Finances ii la demande du Conseil de gestion. 

Article 7 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Public Service Superannuation Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 SubS4!ction 1(1) of the Publk Service Supenm
nuation Act, chapter P-26 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by adding immediately before the defmi
tion ''allocation annuelle'' in the French ver
sion thereof the following defmition: 

"administrateur general" dfsigne un ad
ministrateur general au sens de la Loi sur Ia 
Fonction publique et s'entend egalement du 
premier dirigeant de tout organisme dfsignf par 
ri:glement; 

(b) by repealing the definition "employe tem
poraire" in the French version thereof and 
substituting therefor the following: 

"employe occasionnel" designe un employe 
d'une corporation des services publicli selon Ia 
definition de !'article 18, que l'employeur con
sidere comme n'Ctant pas employe a plein 
temps a titre d'employe rfgulier et titularise; 

Loi modifiant la 
Loi sur la pension de retraite 

dans les services publics 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Le~ 1(1) de la Loi sur la pensia11 de 
retraite dans /es S4!rvices publics, chapitre P-26 des 
Lois rivisies de 1973, est modifii 

a) par l'adjonction avant la defmition «alloca
tion annuelle» de la version franraise de la 
definition suivante: 

«administrateur general» dfsigne un ad
rninistrateur general au sens de la Loi sur la 
Fonction pubhque et . s'entend egalement du 
premier dirigeant de tout organisme designe par 
reglement; 

b) par /'abrogation de la defmition «employe 
temporaire» dans la version franfaise et son 
remp/acement par ce qui suit: 

«employe occasionneb> designe un employe 
d'une corporation des services publiCs selon la 
definition de !'article 18, que l'employeur con
sidere comme n'ftant pas employe a plein 
temps a titre d'employe regulier et titularise; 



(c) lly repealing the definition "Minister" and 
substituting therefor the following: 

"Minister" means the Chairman of the Board 
of Management and includes anyone designated 
by him to act on his behalf; 

(d) by repealing the definition "sous-cheF' 
where it appears in the French version thereof. 

2 SubSl!ction 3(1) of the said Act iJ :mended 

(a) by repealing the French version of 
paragraph (c) thereof and substituting therefor 
the following: 

c) des employes occasionnels; 

(b) by striking out the words "Treasury 
Board" where they appear in paragraphs 
3(1)(d.1) and (/) thereof and substituting 
therefor the words "the Board of Manage
ment". 

3 Subparagraph 4(1)(b)(iii) and paragraph 
4(2)(b) of the French version of the said Act is 
amended by striking out the word "sous-chef" 
wherever it appears therein and substituting 
therefor the words "administrateur general". 

4 Subsection 1()(4) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words "de 
sous-chef" where they appear therein and 
substituting therefor the words "d'administrateur 
general''. 

S Section 27 of the said Act is amended 

(a) by repealing the English version of subsec
tion (3) thereof and substituting therefor the 
following: 

27(3) The Minister of Finance shall be the custo
dian of the pension trust fund and the pension 
trust fund shall be held in trust by the Minister of 
Finance. 
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c) par /'abrogation de la definition «Ministre» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» designe le president du Conseil de ges
tion et comprend toute personne qu 'ii dfsigne 
pour le representer; 

d) par /'abrogation de la definition «sous
chef» dans la version franfaise. 

2 Le paragraphe 3(1) de cette loi est modlfre 

a) par /'abrogation de la •·ersion franfaise de 
l'alinea c) et son remplacement par ce qui suit: 

c) des employes occasionnels; 

b) par la suppression des mots «cOnSl!il du 
Tresor» aux alineas d.1) et./) et leur remplace
ment par /es mots «Conseil de gestion». 

3 Le sous-alinea 4(1)b)(iii) et l'alinea 4(2)b) de la 
version franfaise de cette loi sont modifres par la 
suppression du mot «sous-chef» partout ou ii y 
figure et son remplacement par /es mots «ad
ministrateur general». 

4 Le paragraphe 1()(4) de la version franfaise de 
cette /oi est modi/ii par la suppression des mots 
«de sous-chef» et /eur remplacement par /es mots 
«d' administrateur gi:nfral». 

S L 'article 27 de cette /oi est modijie 

a) par /'abrogation du paragraphe (3) de la 
version anglaise et son remplacement par ce qui 
suit: 

27(3) The Minister of Finance shall be the custo
dian of the pension trust fund and the pension 
trust fund shall be held in trust by the Minister of 
Finance. 



(b) by striking out the words "the Minister 
shall pay out of the Consolidated Fund" where 
they appear in subsection (6) thereof and 
substituting therefor the following words "the 
Minister of Finance shall, at the request of the 
Board of Management, pay out of the Con
solidated Fund"; 

(c) by adding immediately after the word 
"Minister" where it appears in subsection (7) 
thereof the words "of Finance"; 

(d) by striking out the words "the Minister 
shall pay out of the Consolidated Fund" where 
they appear in subsection (8) thereof and 
substituting therefor the following words "the 
Minister of Finance shall, at the request of ihe 
Board of Management, pay out of the Con
solidated Fund". 

6 Paragraph 28(g) of the French version of the 
said Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

g) etablissant une liste des organismes aux 
fins de la definition "administrateur general"; 

7 Paragraphs l(a), (c) and (d) and 2(b) and sec
tions 3, 4, 5 and 6 come into force on a day to be 
flXl!d by proclamation. 
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b) par la suppression des mots «le Ministre, 
par imputation sur ce Fonds» au paragraphe 
(6) et leur remplacement par /es mots «le 
ministre des Finances, ii la demande du Con
seil de gestion, par imputation sur ce Fonds»; 

c) par la suppression du mot «Muiistre» au 
paraKfOPhe (7) et son remplacement par /es 
mots «ministre des Finances». 

d) par la suppression des mots «le Ministre 
doit pre/ever sur le Fonds consolide» au 
paraKfOPhe (8) et leur remplacement par /es 
mots «le ministre des Finances, ii la demande 
du Conseil de gestion, doit prelever sur le Fonds 
consolide». 

6 L 'alinia 28g) de la version franfaise de cette 
loi est abrogi et remplaci par ce qui suit: 

g) etablissant une liste des organismes aux 
fins de la definition «administrateur general»; 

7 Les alineas la), c) et d) et 2b) ainsi que /es arti~ 
c/e 3, 4, 5 et 6 entrent en vigueur a la date qui 
sera fixie par proclamation. 




